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ASSUMPTION CHURCH
350 Huron Church Road
Windsor, Ontario N9C 2J9
(519) 734-1335 / (248) 250-2740

www.windsorlatinmass.org

April 17,2011

2:00 P.M.

PALM SUNDAY
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Today the liturgy is comprised of two commemorations. The ceremony of the palms and procession, with
its red vestments, is a dramatic reenactment of the triumphal entry of Our Lord into Jerusalem and
overflows with joyful tributes to Christ the King. In stark contrast, the Mass, with violet vestments, focuses
upon Our Lord's Passion, announcing the Cross that lies ahead, the Cross in which we glory, "our
salvation, our life and resurrection, by Whom we were saved, and obtained our freedom.”

THE BLESSING OF THE PALMS

ANTIPHON  St. Matthew 21. 9
Hosdnna Filio David! benedictus qui venit in
némine Domini. O Rex Israél: Hosanna in excélsis!

COLLECT

¥ Doéminus vobiscum. £ Et cum spiritu tuo.
Orémus.

Bénetdic, quasumus, Domine, hos palmarum ramos:
et prasta; ut, quod populus tuus in tui venerationem
hodiérna die corporiliter agit, hoc spiritudliter summa
devotione perficiat, de hoste victoriam reportando, et
opus misericordize  summopere  diligéndo.  Per
Déminum. &£ Amen.

Hosanna to the Son of David! Blessed is He that cometh in
the name of the Lord. O King of Israel: Hosanna in the
highest!

Y. The Lord be with you. K. And with thy spirit.

Let us pray.

Bless, 7 we beseech Thee, O Lord, these branches of palm:
and grant that what Thy people today bodily perform for Thy
honor, they may perfect spiritually with the utmost devotion,
by gaining the victory over the enemy, and ardently loving
every work of mercy. Through our Lord. K. Amen.



THE DISTRIBUTION OF PALMS

Please kneel at the Communion Rail to receive your palm. Kiss the palm as you receive it.

ANTIPHON

Pteri Hebradérum, portantes ramos olivarum,
obviavérunt Domino, claméntes, et dicéntes: Hosanna
in excélsis.

PSALM 23.1-2,7-10

Doémini est terra et qua replent eam: orbis
terrarum et qui habitant in eo.

Nam ipse super maria fundavit eum: et super
flimina firmavit eum.

Pueri Hebraeorum...

Attollite, portae, capita vestra, et attollite vos, fores
antiquae; ut ingredidtur rex glorie!

“Quis est iste rex glorie?” Dominus fortis et potens,
Doéminus potens in preelio.

Pueri Hebredrum...

Attollite, porte, capita vestra, et attdllite vos, fores
antiquae: ut ingredidtur rex glorize!

“Quis est iste rex glorie!” Déminus exercituum:
ipse est rex glorize.

Pueri Hebraeorum...

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in s@cula seculérum.
Amen.

Pueri Hebraeorum...

ANTIPHON

Paeri Hebraeorum vestiménta prosternébant in via,
et clamabant dicéntes: Hosdnna Filio David:
benedictus qui venit in némine Démini.

PSAIM 46

Omnes populi, plaudite manibus: exsultite Deo
voce ltitize.

Quoniam Déminus excélsus, terribilis: rex magnus
super omnem terram.

Pueri Hebredrum...

Subjicit pépulos nobis: et natidnes sub pédibus
nostris.

Eligit nobis hereditatem nostram: glériam Jacob,
quem diligit.

Pueri Hebraérum...

Ascéndit Deus cum exsultatione: Déminus cum
voce tubz.

The Hebrew children bearing olive branches, went forth to
meet the Lord, crying out, and saying: Hosanna in the
highest.

The earth is the Lord's and the fullness thereof: the world
and all they that dwell therein.

For He hath founded it upon the seas: and hath prepared
it from upon the rivers.

The Hebrew children...

Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O
eternal gates: and the king of glory shall enter in.

“Who is this king of glory?” The Lord who is strong and
mighty: the Lord mighty in battle.

The Hebrew children...

Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O
eternal gates: and the king of glory shall enter in.

“Who is this king of glory?”” The Lord of hosts, he is the
king of glory.

The Hebrew children...

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

The Hebrew children...

The Hebrew children spread their garments in the way, and
cried out, saying: Hosanna to the Son of God: blessed is He
that cometh in the name of the Lord.

O clap your hands, all ye people: shout unto God with the
woice of joy.

For the Lord is high, terrible: a great king over all the
earth.

The Hebrew children...

He hath subdued the people under us: and the nations
under our feet.

He hath chosen for us our inheritance: the beauty of Jacob
which He hath loved.

The Hebrew children...

God is ascended with jubilee: and the Lord with the sound

of trumpet.



Psillite Deo, psallite: psallite regi nostro, psallite.

Pueri Hebredrum...

Quoniam rex omnis terrae Deus: psllite hymnum.

Deus regnat super natidnes: Deus sedet super
solium sanctum suum.

Pueri Hebredrum...

Principes populérum congregati sunt: cum populo
Dei Abraham.

Nam Dei sunt proceres terrae: excélsus est valde.

Pueri Hebraérum...

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in s@cula seculérum.
Amen.

Pueri Hebraérum...

Sing praises to God, sing ye: sing praises to our king, sing
ye.

The Hebrew children...

For God is the king of all the earth: sing ye a hymn.

God reigns over the nations: God sitteth on His holy
throne.

The Hebrew children...

The princes of the people are gathered together: with the
people of the God of Abraham.

For the guardians of the earth are God’s; He is exceedingly
exalted.

The Hebrew children...

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

The Hebrew children...

THE HOLY GOSPEL

GOSPEL  St. Matthew 21. 1.9

The Congregation is invited to hold aloft their palm branches during the chanting of the Gospel.

In illo témpore: Cum appropinquasset Jesus
Jerosélymis, et venisset Béthphage ad montem Olivéti:
tunc misit duos discipulos suos, dicens eis: Ite in
castéllum, quod contra vos est, et statim inveniétis
dsinam alligitam, et pullum cum ea: solvite, et
adducite mihi: et si quis vobis aliquid dixerit, dicite
quia Déminus his opus habet, et conféstim dimittet
eos. Hoc autem totum factum est, ut adimplerétur
quod dictum est per prophétam, dicéntem: Dicite filie
Sion: Ecce Rex tuus venit tibi mansuétus, sedens super
dsinam et pullum, filium subjugilis. Euntes autem
discipuli, fecérunt sicut praecépit illis Jesus. Et
adduxérunt asinam et pullum: et imposuérunt super
eos vestiménta sua, et eum désuper sedére fecérunt.
Plarima autem turba stravérunt vestiménta sua in via:
alii autem caedébant ramos de arboribus, et sternébant
in via: turba autem, quze praecedébant, et quax
sequebantur, clamabant, dicéntes: Hosianna Filio
David: benedictus qui venit in ndmine Démini.

At that time, when Jesus drew nigh to Jerusalem, and was
come to Bethphage, unto Mount Olivet, then He sent two
disciples, saying to them: Go ye into the willage that is over
against you, and immediately you shall find an ass tied, and
a colt with her; loose them and bring them to Me; and if any
man shall say anything to you, say ye that the Lord hath need
of them; and forthwith he will let them go. Now all this was
done that it might be fulfilled which was spoken by the
prophet, saying: Tell ye the daughter of Sion: Behold thy King
cometh to thee meek, and sitting upon an ass, and a colt the
foal of her that is used to the yoke. And the disciples going
did as Jesus commanded them. And they brought the ass and
the colt, and laid their garments upon them, and made Him
sit thereon. And a very great multitude spread their garments
in the way, and others cut boughs from the trees and strewed
them in the way, and the multitudes that went before and
that followed cried, saying: Hosanna to the Son of David;
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord.



THE PROCESSION

PRIEST: Let us go forth in peace.
ALL: In the name of Christ. Amen.

PRIEST: Procedamus in pace.
ALL: In nomine Christi. Amen.

The Congregation is invited to join in the procession, following the celebrant and sacred ministers.

HYMN TO CHRIST THE KING  GLORIA, LAUS, ET HONOR (Congregation sings Refrain only) Below

Hymn to Christ the King

8t. Theodulph + 821 Mode I

1. Is- ra-el es____ tu_ Rex, Da - vi- dis et in - cly -ta pré-les:
8. Cbe-tus in ex - cél-sis_ te—lah-dat— cde-li- cus 6-mnis__
3._Plebs He-braé- a ti - bi_ cum pAl-mis___ &b - vi-a vé-nit:__
4_ Hi ti-bi pas - si- ro_ sol-vé-bant__ mb- ni- a lad-dis: —
6.Hipla- cu -6 - re___ ti - bi,_ plh-ce-at de-v§ - ti- o né-strai_

Py

1. N6-mi- ne_ qui in D&-mi - ni,_ Rex be-ne - df- cte, vé- nis.
2. Bt mor-td - lis hé - mo,_ et cin-cta cre-4- ta si- mul
3. Cum pré- ce, v6-to, h)‘,- mnis, 4d - su- mus— éc - ce ti - bi.
4. Nos ti- bi__ re - ,gnan-ti__ pdn-gi-mus_ éc- ce mé-Ilos.
L . 4 I3 4
5. Rex bJ - ne, _ Rex cle - mens, cli bo-na___ cin-cta pld-cent.
* Congregation repeats “Gloria, laus....."
4

DISMISSAL & BLESSING
The Last Gospel is omitted today.

FINALHYMN O SACRED HEAD, SURROUNDED Blue Hymnal #49

* * *

The offering today will be for the benefit of the Windsor Tridentine Mass Association.
CELEBRANT: The Reverend Peter Hrytsyk

*

& WELCOME to Historic Our Lady of the Assumption Church for the celebration of the Holy Sacrifice of the
Mass according to the Traditional Latin “Extraordinary” Form. The Tridentine Mass is celebrated here at
Assumption every Sunday at 2:00 PM and every Tuesday at 7:00 PM.

& TODAY’S MASS INTENTION:  For the repose of the soul of William Alex Foley, requested by Nelly & Alex Foley

% THE CEREMONIES OF HOLY WEEK were changed in 1955. If you are using a hand missal printed before 1955,
you will notice differences between what is printed in your missal and what is being read today. In accordance
with Vatican directives, we strictly follow the 1962 edition of the Missdle Romdnum.

& NOT ONLY were the ceremonies of Palm Sunday changed, but also some words of the Psalms. For instance,
Psalm 46, sung during the blessing of the palms, had its words changed. Many post-1955 hand missals have the
correct new Latin, but still provide English translations corresponding to the pre-1955 Latin text. Notably, the
Baronius Press missal has the correct Latin, but the wrong English; and the Angelus Press missal has the wrong
Latin and English. The St. Joseph missal has the correct English, but no Latin. This handout strives to provide
both the correct Latin and English translations.

& HOLY WEEK TRIDENTINE MASS SCHEDULE:
Tuesday in Holy Week at Assumption Church at 7:00 PM (Low Mass)
Holy Thursday at St. Josaphat Church in Detroit at 7:00 PM (High Mass)
Good Friday at St. Josaphat at 1:30 PM, and here at Assumption Church at 5:30 PM
The Passion will be chanted at both churches.
Holy Saturday/Easter Vigil at St. Josaphat at 8:00 PM (High Mass)
Easter Sunday at St. Josaphat at 9:30 AM, and here at Assumption Church at 2:00 PM

& ON DIVINE MERCY SUNDAY, MAY 1: Mass will start one hour later than usual. The Chaplet of Divine Mercy
will be recited at 3:00 PM, the Hour of Divine Mercy, and Mass will begin immediately afterwards.

& TODAY'’S TRIDENTINE COMMUNITY NEWS PAGE TOPIC: “Veiling of Statues and Images in Passiontide; Weekday
Feria Numbering and the Passion on Tuesday of Holy Week”. Pick up a copy at the back of the church after
Mass.

% RED LATIN/ENGLISH MISSALS ARE AVAILABLE FOR SALE after Mass at the missal table at the back of the church
for $5.00 each. These missals can help familiarize yourself, family, and friends with the Traditional Latin Mass.
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OFFERTORY ANTIPHON  Psalm 68. 21, 22
Impropérium exspectavit cor meum et misériam: et
sustinui qui simul mecum contristarétur, et non fuit:
consoldntem me quasivi, et non invéni: et dedérunt
in escam meam fel, et in siti mea potavérunt me acéto.

OFFERTORY HYMN STABAT MATER

SECRET

Concéde, quasumus, Démine: ut oculis tux
majestatis munus obldtum, et gratiam nobis devotidnis
obtineat, et efféctum beate perennitatis acquirat. Per
Doéminum.

PREFACE OF THE HOLY CROSS

Vere dignum et justum est, @quum et salutdre, nos
tibi semper, et ubique gratias dgere: Domine sancte,
Pater omnipotens, ®térne Deus: Qui salatem humaéni
géneris in ligno Crucis constituisti: ut unde mors
oriebatur, inde vita resurgeret: et qui in ligno vincébat,
in ligno quoque vincerétur, per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli,
adérant Dominationes, tremunt Potestates. Ceeli,
celorimque Virtates, ac beita Séraphim, sdcia
exsultatione concélebrant. Cum quibus et nostras
voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici
confessione dicéntes:

SANCTUS  Mass XVIII - Deus Génitor Alme

CANON MISSAE

My heart hath expected reproach and misery; and I looked for
one that would grieve together with Me, but there was none:
I sought for one that would comfort Me, and I found none:
and they gave Me gall for My food, and in My thirst they
gave Me vinegar to drink.

Blue Hymnal #36

Grant, we beseech Thee, O Lord, that the gifts offered in the
sight of Thy majesty, may procure us the grace of devotion
and obtain for us the fruit of a blessed eternity. Through our
Lord.

It is truly meet and just, right and for our salvation, that we
should at all times, and in all places, give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty, everlasting God: Who didst
establish the salvation of mankind on the tree of the Cross:
that whence death came, thence also life might arise again,
and that he who overcame by the tree, by the tree also might
be overcome, through Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy Majesty, the Dominations worship it, the
Powers stand in awe. The heavens and the heavenly hosts
together with the blessed Seraphim in triumphant chorus
unite to celebrate it. Together with these we entreat Thee,
that Thou mayest bid our voices also to be admitted while we
say with lowly praise:

Blue Hymnal, page 31

PATER NOSTER  Congregation sings only the concluding “Sed libera nos a malo.”

AGNUS DEI'  Mass XVIII — Deus Génitor Alme

Blue Hymnal, page 31

Please kneel at the Communion Rail to receive Holy Communion.

Holy Communion in the Extraordinary Form is received on the tongue, and is not usually distributed in the hand.

If you cannot come to the rail, please inform one of the ushers, and Communion will be brought to you.

COMMUNION MOTET  Vigildte Et Ordte

COMMUNION ANTIPHON  St. Matthew 26. 42
Pater, si non potest hic calix transire, nisi bibam
illum, fiat voltintas tua.

POSTCOMMUNION COLLECT

Per hujus, Démine, operationem mystérii: et vitia
nostra purgéntur, et justa desidéria compleantur. Per
Déminum.
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Cristobal de Morales

Father, if this chalice may not pass away, but I must drink it,
Thy will be done.

By the operation of this Mystery, O Lord, may our wices be
cleansed, and our just desires fulfilled. Through our Lord.

Additional Antiphons and Psalms may be sung to befit the duration of the procession.

RESPONSORY

Ingrediénte civitatem,
Hebraeorum pueri resurrectiénem vitae pronuntiantes,
cum ramis palmiarum: Hosanna, clamédbant, in
Y Cum audisset populus, quod Jesus
veniret Jerosdlymam, exiérunt obviam ei. Cum ramis
palmarum: Hosanna, clamdbant, in excélsis.

Domino in  sanctam

excélsis.

ORATION

¥ Dominus vobiscum. £ Et cum spiritu tuo.
Orémus.

Domine Jesu Christe, Rex ac Redémptor noster, in
cujus honorem, hos ramos gestantes, solémnes laudes
decantavimus: concéde propitius: ut, quocimque hi
rami deportati faerint, ibi tue benedictionis gratia
descéndat, et, quavis deménum iniquitite vel
illusione profligita, déxtera tua protegat, quos
redémit. Qui vivis.

As our Lord entered the holy city, the Hebrew children,
declaring the resurrection of life, with palm branches, cried
out: Hosanna in the highest. Y. When the people heard
that Jesus was coming to Jerusalem, they went forth to meet
Him: With palm branches, cried out: Hosanna in the
highest.

Y. The Lord be with you. K. And with thy spirit.

Let us pray.

O Lord Jesus Christ, our King and Redeemer, in whose honor
we have borne these palms and gone on praising Thee with
song and solemnity: mercifully grant that whithersoever these
palms are taken, there the grace of Thy blessing may descend;
may every wickedness and trick of the demons be frustrated;
and may Thy right hand protect those it hath redeemed. Who

livest.

THE MASS

Mass begins with the Introit. The Gléria Patri’s at the Introit and Lavdbo are omitted today.

INTROIT Psalm 21. 20, 22

Domine, ne longe ficias auxilium tuum a me, ad
defensionem meam d4spice: libera me de ore lednis, et
a cornibus unicérnium humilititem meam. DPs. 21. 2
Deus, Deus meus, réspice in me: quare me
dereliquisti’ longe a salute mea verba delictorum
medrum. Domine, ne longe ficias auxilium tuum.

KYRIE ELEISON  Mass XVIII - Deus Génitor Alme

O Lord, keep not Thy help far from me; look to my defense:
deliver me from the lion’s mouth, and my lowness from the
horns of the unicorns.  Ps. 21. 2 O God, my God, look
upon me; why hast Thou forsaken me? Far from my salvation

are the words of my sins. O Lord, keep not Thy help.

Blue Hymnal, page 30

The Congregation is encouraged to join in the singing of the Ordinary parts of the Mass.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui huméno géneri
ad imitdindum humilitatis exémplum, Salvatorem
nostrum carnem sumere, et crucem subire fecisti:
concéde propitius; ut et patiéntiee ipsius habére
documeénta, et resurrectidnis consortia mereamur. Per
eumdem.

EPISTLE Philippians 2. 5-11

Fratres: Hoc enim sentite in vobis, quod et in
Christo Jesu: qui cum in forma Dei esset, non
rapinam arbitratus est esse se zquilem Deo; sed

O almighty and everlasting God, who didst cause our Savior
to take upon Him our flesh, and to undergo the cross, for an
example of humility to be imitated by mankind: mercifully
grant that we may deserve to possess not only the lessons of
His patience, but also the fellowship of His Resurrection.
Through the same.

Brethren, let this mind be in you which was also in Jesus
Chyrist: Who being in the form of God, thought it not robbery
to be equal with God; but emptied Himself, taking the form



semetipsum exinanivit formam servi accipiens, in
similittdinem hominum factus, et habitu invéntus ut
homo. Humiliavit semetipsum, factus obédiens usque
ad mortem, mortem autem crucis. Propter quod et
Deus exaltavit illum: et dondvit illi nomen, quod est
super omne nomen: (Here all genuflect) ut in némine
Jesu omne genuflectitur caeléstium, terréstrium, et
infernérum: et omnis lingua confiteatur, quia
Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris.

GRADUAL Psalm 72. 24, 1-3

Tenuisti manum déxteram meam: et in voluntite
tua deduxisti me: et cum gléria assumpsisti me. ¥
Quam bonus Israél Deus rectis corde! mei autem pene
moti sunt pedes, pene effusi sunt gressus mei: quia
zelvi in peccatdribus, pacem peccatérum videns.

TRACT Psalm 21. 2.9, 18, 19, 22, 24, 32

Deus, Deus meus, réspice in me: quare me
dereliquisti? ¥ Longe a saltte mea verba delictérum
meérum. Y. Deus meus, clamébo per diem, nec
exdudies: in nocte, et non ad insipiéntiam mihi. ¥
Tu autem in sancto hébitas, laus Israél. ¥ In te
speravérunt patres nostri: speravérunt, et liberasti eos.
¥ Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: in te
speravérunt, et non sunt confusi. ,V Ego autem sum
vermis, et non homo: opprobrium héminum et
abjéctio plebis. Y Omnes qui vidébant me,
aspernabdntur me: loctti sunt labiis et movérunt
caput. ¥ Speravit in Démino, eripiat eum: salvum
faciat eum, quéniam wvult eum. ,V Ipsi vero
consideravérunt et conspexérunt me: divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem meam misérunt
sortem. Y Libera me de ore lednis: et a cérnibus
unicérnium humilititem meam. ¥ Qui timétis
Doéminum, laudite eum: univérsum semen Jacob,
magnificite eum. ¥ Annuntigbitur Démino
generitio ventdra: et annuntidbunt celi justitiam ejus.
¥ Pépulo, qui nascétur, quem fecit Dominus.

of a servant, being made in the likeness of men, and in habit
found as a man. He humbled Himself, becoming obedient
unto death, even to the death of the cross. For which cause
God also hath exalted Him, and hath given Him a name
which is above all names: (Here all genuflect) that in the

name of Jesus every knee should bow, of those that are in
heaven, on earth, and under the earth: and that every tongue
should confess that the Lord Jesus Christ is in the glory of
God the Father.

Thou hast held me by my right hand; and by Thy will
Thou hast conducted me, and with Thy glory Thou hast
received me.  ¥W. How good is God to Israel, to those of an
upright heart! but my feet were almost moved, my steps had
wellnigh slipped: because I was jealous of sinners, seeing
the prosperity of sinners.

O God, my God, look upon me; why hast Thou forsaken
me? Y. Far from my salvation are the words of my sins.
Y. O my God, I shall cry by day, and Thou wilt not hear;
and by night, and it shall not be reputed as folly in me.
Y. But Thou duwellest in the holy place, the praise of
Israel. Y. In Thee have our fathers hoped: they have
hoped, and Thou hast delivered them. Y. They cried to
Thee, and they were saved: they trusted in Thee, and were
not confounded. Y. But I am a worm, and no man: the
reproach of men and the outcast of the people. Y. All
they that saw me have laughed me to scorn: they have
spoken with the lips and wagged the head. Y. He hoped
in the Lord, let Him deliver Him: let Him save Him,
seeing He delighteth in Him. Y. But they have looked
and stared upon me: they parted My garments amongst
them, and upon my vesture they cast lots.  ¥. Deliver me
from the lion’s mouth: and my lowness from the horns of
the unicorns. ¥X. Ye that fear the Lord, praise Him: all ye
the seed of Jacob, glorify Him. Y. There shall be declared
to the Lord a generation to come: and the heavens shall
show forth His justice. ¥. To a people that shall be born,
which the Lord hath made.

The Congregation holds the palms in their hands during the reading of the Passion.
In the Tridentine Mass, the Congregation does not read or sing any part of the Passion.

seniéribus, dicébant: S. Alios salvos fecit, seipsum
non potest salvum facere: si Rex Israél est, descéndat
nunc de cruce, et crédimus ei: confidit in Deo: liberet
nung, si vult eum; dixit enim: Quia Filius Dei sum. C.
Idipsum autem et latrénes, qui crucifixi erant cum eo,
improperabant ei.

A sexta autem hora ténebre facta sunt super
univérsam terram, usque ad horam nonam. Et circa
horam nonam clamdvit Jesus voce magna, dicens: ®
Eli, Eli, lamma sabacthani? C. Hoc est: ® Deus
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me! C.
Quidam autem illic stantes, et audiéntes, dicébant: S.
Eliam vocat iste. C. Et continuo currens unus ex eis,
accéptam  spéngiam implévit acéto, et impodsuit
arindini, et dabat ei bibere. Céteri vero dicébant: S.
Sine, videamus an véniat Elias liberans eum. C. Jesus
autem iterum clamans voce magna, emisit spiritum.

Here all kneel and pause for a few moments.

Et ecce velum templi scissum est in duas partes a
summo usque dedrsum: et terra mota est, et petrae
sciss sunt, et monuménta apérta sunt: et multa
coérpora sanctérum, qui dormiérant, surrexérunt. Et
exelntes de monuméntis post resurrectionem ejus,
venérunt in sanctam civititem, et apparuérunt multis.
Centurio autem et qui cum eo erant custodiéntes
Jesum, viso terremotu et his quae fiébant, timuérunt
valde, dicéntes: S. Vere Filius Dei erat iste. C. Erant
autem ibi mulieres multz a longe, qua secutz erant
Jesum a Galila#ta, ministrantes ei: inter quas erat Maria
Magdaléne, et Maria Jacobi et Joseph mater, et mater
filiorum Zebedi.

Cum autem sero factum esset, venit quidam homo
dives ab Arimathaa, nomine Joseph, qui et ipse
discipulus erat Jesu. Hic accéssit ad Pilatum, et pétiit
corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi corpus. Et
accépto corpore, Joseph invélvit illud in sindone
munda. Et posuit illud in monuménto suo novo,
quod exciderat in petra. Et advoélvit saxum magnum
ad éstium monuménti, et abiit.

if He be the King of Israel, let Him now come down from the
cross, and we will believe Him; He trusted in God, let Him
now deliver Him if He will have Him; for He said: I am the
Son of God. C. And the selfsame thing the thieves also that

were crucified with Him reproached Him with.

Now from the sixth hour there was darkness over the whole
earth, until the ninth hour. And about the ninth hour, Jesus
cried with a loud wvoice, saying: ¥ Eli, El, lamma
sabacthani? C. That is: ® My God, My God, why hast
Thou forsaken Me? C. And some that stood there and
heard, said: . This man calleth Elias. C. And immediately
one of them running took a sponge and filled it with vinegar
and put it on a reed and gave Him to drink. And the others
said: 8. Let be; let us see whether Elias will come to deliver
Him. C. And Jesus again crying with a loud voice, yielded
up the ghost.

Here all kneel and pause for a few moments.

And behold the wveil of the temple was rent in two from the
top even to the bottom; and the earth quaked and the rocks
were rent; and the graves were opened, and many bodies of
the saints that had slept arose, and coming out of the tombs
after His resurrection, came into the holy city, and appeared
to many. Now the centurion and they that were with him
watching Jesus, having seen the earthquake and the things
that were done, were sore afraid, saying: 8. Indeed this was
the Son of God. C. And there were there many women afar
off, who had followed Jesus from Galilee, ministering unto
Him: among whom was Mary Magdalen, and Mary the
Mother of James and Joseph, and the mother of the sons of
Zebedee.

And when it was evening, there came a certain rich man of
Arimathea, named Joseph, who also himself was a disciple
of Jesus. He went to Pilate and asked the body of Jesus.
Then Pilate commanded that the body should be delivered.
And Joseph taking the body, wrapt it up in a clean linen
cloth, and laid it in his own new monument, which he had
hewed out in a rock. And he rolled a great stone to the door
of the monument and went his way.

The Homily is omitted today.

CREDO III

Blue Hymnal, page 34 or Red Missal, page 56



persuasérunt populis ut péterent Barabbam, Jesum
vero pérderent. Respdndens autem prases ait illis: S.
Quem vultis vobis de duobus dimitti? C. At illi
dixérunt: S. Bardbbam. C. Dicit illis Pilatus: S. Quid
igitur ficiam de Jesu, qui dicitur Christus? C. Dicunt
omnes: S. Crucifigatur. C. Ait illis prases: S. Quid
enim mali fecit? C. At illi magis clamdbant, dicéntes:
S. Crucifigatur. C. Videns autem Pilatus quia nihil
proficeret, sed magis tumultus fieret: accépta aqua,
lavit manus coram populo, dicens: S. Innocens ego
sum a sanguine justi hujus: vos vidéritis. C. Et
respondens univérsus populus, dixit: S. Sanguis ejus
super nos, et super filios nostros. C. Tunc dimisit illis
Barabbam: Jesum autem flagellitum tradidit eis, ut
crucifigerétur.

praésidis  suscipiéntes  Jesum  in
pretérium, congregavérunt ad eum univérsam
cohortem: et exuéntes eum, chldimydem coccineam
circumdedérunt ei: et plecténtes corénam de spinis,
posuérunt super caput ejus, et arundinem in déxtera
ejus. Et genu flexo ante eum, illudébant ei, dicéntes:
S. Ave, Rex Judeérum. C. Et exspuéntes in eum,
accepérunt arindinem, et percutiébant caput ejus. Et
postquam illusérunt ei, exuérunt eum chlamyde, et
induérunt eum vestiméntis ejus, et duxérunt eum ut
crucifigerent.

Tunc milites

Exetuntes autem, invenérunt hominem Cyrenaum,
noémine Simoénem: hunc angariavérunt, ut tolleret
crucem ejus. Et venérunt in locum qui dicitur
Golgotha, quod est Calvarize locus. Et dedérunt ei
vinum bibere cum felle mixtum. Et cum gustisset,
noluit bibere. Postquam autem crucifixérunt eum,
divisérunt vestiménta ejus, sortem mitténtes: ut
implerétur quod dictum est per prophétam, dicéntem:
Divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam
misérunt sortem. Et sedéntes, servdbant eum. Et
imposuérunt super caput ejus causam ipsius scriptam:
Hic est Jesus Rex Judaeorum. Tunc crucifixi sunt cum
eo duo latrénes: unus a dextris, et unus a sinistris.
Prateretintes autem blasphemdbant eum, movéntes
capita sua, et dicéntes: S. Vah, qui déstruis templum
Dei, et in triduo illud resedificas: salva temetipsum. Si
Filius Dei es, descende de cruce. C. Similiter et
principes sacerdétum illudéntes cum scribis et
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persuaded the people that they should ask Barabbas, and
make Jesus away. And the governor answering, said to them:
S. Whether will you of the two to be released unto you? C.
But they said: 8. Barabbas. C. Pilate saith to them: S.
What shall I do then with Jesus that is called Christ? C.
They say all: . Let Him be crucified. C. The governor said
to them: 8. Why, what evil hath He done? C. But they
cried out the more, saying: S. Let Him be crucified. C. And
Pilate seeing that he prevailed nothing, but that rather a
tumult was made, taking water, washed his hands before the
people, saying: S. I am innocent of the blood of this just
man; look you to it. C. And the whole people, answering,
said: 8. His blood be upon us and upon our children. C.
Then he released to them Barabbas: and having scourged
Jesus, delivered Him unto them to be crucified.

Then the soldiers of the governor, taking Jesus into the hall,
gathered together unto Him the whole band; and stripping
Him, they put a scarlet cloak about Him; and platting a
crown of thorns, they put it upon His head and a reed in His
right hand. And bowing the knee before Him, they mocked
Him, saying: 8. Hail, King of the Jews. C. And spitting
upon Him, they took the reed and struck His head. And after
they had mocked Him, they took off the cloak from Him,
and put on Him His own garments, and led Him away to

crucify Him.

And going out, they found a man of Cyrene, named Simon:
him they forced to take up His cross. And they came to the
place that is called Golgotha, which is the place of Calvary.
And they gave Him wine to drink mingled with gall: and
when He had tasted, He would not drink. And after they
had crucified Him, they divided His garments, casting lots;
that it might be fulfilled which was spoken by the prophet,
saying: They divided My garments among them, and upon
My westure they cast lots. And they sat and watched Him.
And they put over His head His cause written: This is Jesus,
the King of the Jews. Then were crucified with Him two
thieves: one on the right hand and one on the left. And they
that passed by blasphemed Him, wagging their heads, and
saying: S. Vah, Thou that destroyest the temple of God and
in three days dost rebuild it, save Thine own self. If Thou be
the Son of God, come down from the cross. C. In like
manner also the chief priests with the scribes and ancients,
mocking, said: 8. He saved others, Himself He cannot save:

THE PASSION  St. Matthew 26. 36-75; 27. 1-60

C. In illo témpore: Venit Jesus cum illis in villam,
quae dicitur Gethsémani, et dixit discipulis suis: &
Sedéte hic, donec vadam illuc, et orem. C. Et
assumpto Petro, et duobus filius Zebedai, ccepit
contristari et moestus esse. Tunc ait illis: & Tristis est
dnima mea usque ad mortem: sustinéte hic, et vigildte
mecum.

C. Et progréssus pusillum, procidit in ficiem suam,
orans, et dicens: ™ Pater mi, si possibile est, transeat
a me calix iste. Veraimtamen non sicut ego volo, sed
sicut tu. C. Et venit ad discipulos suos, et invénit eos
dormiéntes: et dicit Petro: # Sic non potuistis una
hora vigildre mecum? Vigilite, et orate ut non intrétis
in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro
autem infirma. C. [terum sectindo abiit, et oravit,
dicens: ® Pater mi, si non potest hic calix transire,
nisi bibam illum, fiat voltintas tua. C. Et venit iterum,
et invénit eos dormiéntes: erant enim oculi eérum
gravati. Et relictis illis, iterum 4biit, et oravit tértio,
eiimdem sermonem dicens. Tunc venit ad discipulos
suos, et dicit ills: #® Dormite jam, et requiéscite: ecce
appropinquavit hora, et Filius hominis tradétur in
manus peccatérum. Surgite,
appropinquavit qui me tradet.

eamus: ecce

C. Adhuc eo loquénte, ecce Judas unus de duddecim
venit, et cum eo turba multa cum gladiis et fustibus,
missi a principibus sacerdétum, et seniéribus populi.
Qui autem tradidit eum, dedit illis signum dicens: S.
Quemctmque osculatus flero, ipse est, tenéte eum.
C. Et conféstim accédens ad Jesum, dixit: S. Ave,
Rabbi. C. Et osculatus est eum. Dixitque illi Jesus: ®
Amice, ad quid venisti?

C. Tunc accessérunt, et manus injecérunt in Jesum, et
tenuérunt eum. Et ecce unus ex his, qui erant cum
Jesu, exténdens manum, exémit glidium suum, et
percuitiens servum principis sacerdotum, amputavit
auriculam ejus. Tunc ait illi Jesus:
gladdium tuum in locum suum. Omnes enim, qui
accéperint gliddium, gladio peribunt. An putas quia
non possum rogare Patrem meum, et exhibébit mihi
modo plus quam duddecim legiones Angelérum?

# Convérte

C. At that time Jesus came with them into a country place
which is called Gethsemani; and He said to His disciples:
B Sit you here, till I go yonder and pray. C. And taking
with Him Peter and the two sons of Zebedee, He began to
grow sorrowful and to be sad. Then He saith to them: ™
My soul is sorrowful even unto death; stay you here and
watch with Me.

C. And going a little further, He fell upon His face, praying
and saying: ® My Father, if it be possible, let this chalice
pass from Me. Nevertheless, not as I will, but as Thou wilt.
C. And He cometh to His disciples, and findeth them asleep.
And He saith to Peter: ® What! Could you not watch one
hour with Me? Watch ye, and pray that ye enter not into
temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
C. Again the second time, He went and prayed, saying: 8
My Father, if this chalice may not pass away, but [ must
drink it, Thy will be done. C. And He cometh again, and
findeth them sleeping: for their eyes were heavy. And leaving
them, He went again and He prayed the third time, saying
the selfsame word. Then He cometh to His disciples, and
saith to them: @ Sleep ye now and take your rest: behold,
the hour is at hand, and the Son of Man shall be betrayed
into the hands of sinners. Rise, let us go: behold, he is at
hand that will betray Me.

C. As He yet spoke, behold Judas, one of the twelve, came,
and with him a great multitude with swords and clubs, sent
from the chief priests and the ancients of the people. And he
that betrayed Him gave them a sign, saying: S. Whomsoever
I shall kiss, that is He: hold Him fast. C. And forthwith
coming to Jesus, he said: 8. Hail, Rabbi. C. And he kissed
Him. And Jesus said to Him: & Friend, whereto art thou
come!

C. Then they came up and laid hands on Jesus, and held
Him. And behold one of them that were with Jesus,
stretching forth his hand, drew out his sword, and striking the
servant of the high priest, cut off his ear. Then Jesus saith to
him: ® Put up again thy sword into its place; for all that
take the sword shall perish with the sword. Thinkest thou
that I cannot ask My Father, and He will give Me presently
more than twelve legions of Angels? How then shall the
Scriptures be fulfilled, that so it must be done? C. In that



Quémodo ergo implebuntur Scriptira, quia sic
oportet fieri? C. In illa hora dixit Jesus turbis: ®
Tamquam ad latrénem existis cum gladiis et fustibus
comprehéndere me: quotidie apud vos sedébam
docens in templo, et non me tenuistis. C. Hoc autem
totum factum est, ut adimpleréntur Scriptire
prophetarum. Tunc discipuli omnes, relicto eo,
fugérunt.

At illi tenéntes Jesum, duxérunt ad Caipham
principem sacerdotum, ubi scrib®e et seniores
convénerant. Petrus autem sequebatur eum a longe,
usque in atrium principis sacerdétum. Et ingréssus
intro, sedébat cum ministris, ut vidéret finem.
Principes autem sacerdotum, et omne concilium,
quaerébant falsum testiménium contra Jesum, ut eum
morti traderent: et non invenérunt, cum multi falsi
testes accessissent. Novissime autem venérunt duo falsi
testes, et dixérunt: S. Hic dixit: Possum destrtiere
templum Dei, et post triduum rezdificire illud. C. Et
surgens princeps sacerdétum, ait illi: S. Nihil
respondes ad ea, que isti advérsum te testificantur? C.
Jesus autem tacébat. Et princeps sacerddtum ait illi: S.
Adjaro te per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es
Christus Filius Dei. C. Dicit illi Jesus: #® Tu dixisti.
Verumtamen dico vobis, dmodo vidébitis Filium
héminis sedéntem a dextris virtatis Dei, et veniéntem
in nubibus celi. C. Tunc princeps sacerdétum scidit
vestiménta sua, dicens: S. Blasphemavit: quid adhuc
egémus téstibus? Ecce nunc audistis blasphémiam:
quid vobis vidétur? C. At illi respondéntes dixérunt:
S. Reus est mortis. C. Tunc exspuérunt in ficiem
ejus, et colaphis eum cecidérunt, alii autem palmas in
faciem ejus dedérunt, dicéntes: S. Prophetiza nobis,
Christe, quis est qui te percussit?

C. Petrus vero sedébat foris in atrio: et accéssit ad eum
una ancilla, dicens: S. Et tu cum Jesu Galilao eras.
C. At ille negavit coram ¢mnibus, dicens: S. Néscio
quid dicis. C. Exetnte autem illo januam, vidit eum
4lia ancilla, et ait his qui erant ibi: S. Et hic erat cum
Jesu Nazaréno. C. Et iterum negéavit cum juraménto:
S. Quia non novi hominem. C. Et post pusillum
accessérunt qui stabant, et dixérunt Petro: S. Vere et
tu ex illis es: nam et loquéla tua maniféstum te facit.
C. Tunc coepit detestdri, et jurdre quia non novisset

same hour Jesus said to the multitudes: ® You are come out
as it were to a robber with swords and clubs to apprehend
Me. I sat daily with you, teaching in the temple, and you laid
not hands on Me. C. Now all this was done that the
Scriptures of the prophets might be fulfilled. Then the
disciples, all leaving Him, fled.

But they holding Jesus led Him to Caiphas the high priest,
where the scribes and the ancients were assembled. And Peter
followed Him afar off, even to the court of the high priest.
And going in, he sat with the servants, that he might see the
end. And the chief priests and the whole council sought false
witness against Jesus, that they might put Him to death. And
they found none, whereas many false witnesses had come in.
And last of all there came two false witnesses; and they said:
S. This man said, I am able to destroy the temple of God,
and after three days to rebuild it. C. And the high priest,
rising up, said to Him: &, Answerest Thou nothing to the
things which these witness against Thee? C. But Jesus held
His peace. And the high priest said to Him: 8. I adjure Thee
by the living God, that Thou tell us if Thou be the Christ the
Son of God. C. Jesus saith to him: ® Thou hast said it.
Newertheless I say to you, hereafter you shall see the Son of
Man sitting on the right hand of the power of God, and
coming in the clouds of heaven. C. Then the high priest rent
his garments, saying: S. He hath blasphemed; what further
need have we of witnesses? Behold, now you have heard the
blasphemy. What think you? C. But they answering, said:
S. He is guilty of death. C. Then they did spit in His face
and buffeted Him; and others struck His face with the palms
of their hands, saying: S. Prophesy unto us, O Christ, who is
he that struck Thee?

C. But Peter sat without in the court, and there came to him
a servant maid, saying: 8. Thou also wast with Jesus the
Galilean. C. But he denied before them all, saying: S. I
know not what thou sayest. C. And as he went out of the
gate, another maid saw him, and she saith to them that were
there: 8. This man also was with Jesus of Nazareth. C.
And again he denied with an oath: S. I know not the man.
C. And after a little while, they came that stood by and said
to Peter: 8. Surely thou also art one of them; for even thy
speech doth discover thee. C. Then he began to curse and to

hominem. Et continuo gallus cantdvit. Et recordatus
est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: Priisquam gallus
cantet, ter me negabis. Et egréssus foras, flevit amare.

Mane autem facto, consilium iniérunt omnes
principes sacerddtum, et senidres populi advérsus
Jesum, ut eum morti traderent. Et vinctum
adduxérunt eum, et tradidérunt Pontio Pilato prasidi.
Tunc videns Judas, qui eum tradidit, quod damnatus
esset, peeniténtia ductus, rétulit triginta argénteos
principibus sacerdétum et seniéribus, dicens: S.
Peccavi, tradens sdnguinem justum. C. At illi
dixérunt: S. Quid ad nos? Tu videris. C. Et projéctis
argénteis in templo, recéssit: et abiens, liqueo se
suspéndit. Principes autem sacerdotum, accéptis
argénteis, dixérunt: S, Non licet eos mittere in
cérbonam: quia prétium sanguinis est. C. Consilio
autem inito, emérunt ex illis agrum figuli, in
sepultiram peregrinérum. Propter hoc vocitus est
ager ille Hacéldama, hoc est, ager sanguinis, usque in
hodiérnum diem. Tunc implétum est, quod dictum
est per Jeremiam prophétam, dicéntem: Et accepérunt
triginta  argénteos  prétium  appretidti, quem
appretiavérunt a filiis Israél: et dedérunt eos in agrum
figuli, sicut constituit mihi Déminus.

Jesus autem stetit ante pratsidem, et interrogdvit eum
prases, dicens: S. Tu es Rex Judaeorum? C. Dicit illi
Jesus: ® Tu dicis. C. Et cum accusarétur a
principibus sacerdotum et seniéribus, nihil respondit.
Tunc dicit illi Pilatus: S. Non audis quanta advérsum
te dicunt testimonia! C. Et non respondit ei ad ullum
verbum, ita ut mirarétur praeses veheménter.

Per diem autem solémnem consuéverat prases populo
dimittere unum vinctum, quem voluissent. Habébat
autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur
Barabbas. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: S.
Quem vultis dimittam vobis: Barabbam, an Jesum, qui
dicitur Christus? C. Sciébat enim quod per invidiam
tradidissent eum. Sedénte autem illo pro tribunali,
misit ad eum uxor ejus, dicens: S. Nihil tibi et justo
illi: multa enim passa sum hodie per visum propter
eum. C. Principes autem sacerdétum et senidres

swear that he knew not the man; and immediately the cock
crew. And Peter remembered the word of Jesus which He had
said: Before the cock crow, thou wilt deny Me thrice. And
going forth, he wept bitterly.

And when morning was come, all the chief priests and
ancients of the people took counsel against Jesus, that they
might put Him to death. And they brought Him bound, and
delivered Him to Pontius Pilate the governor. Then Judas,
who betrayed Him, seeing that He was condemned, repenting
himself, brought back the thirty pieces of silver to the chief
priests and ancients, saying: 8. I have sinned in betraying
innocent blood. C. But they said: S. What is that to us?
Look thou to it. C. And casting down the pieces of silver in
the temple, he departed, and went and hanged himself with a
halter. But the chief priests having taken the pieces of silver,
said: 8. It is not lawful to put them into the corbona,
because it is the price of blood. C. And after they had
consulted together, they bought with them the potter’s field, to
be a burying place for strangers. For this cause that field was
called Haceldama, that is, the field of blood, even to this day.
Then was fulfilled that which was spoken by Jeremias the
prophet, saying: And they took the thirty pieces of silver, the
price of Him that was prized, whom they prized of the
children of Israel: and they gave them unto the potter’s field,
as the Lord appointed to me.

And Jesus stood before the governor, and the governor asked
Him, saying: S. Art Thou the King of the Jews? C. Jesus
saith to him:  ® Thou sayest it. C. And when He was
accused by the chief priests and ancients, He answered
nothing. Then Pilate saith to Him: S. Dost not Thou hear
how great testimonies they allege against Thee? C. And He
answered to him never a word, so that the governor wondered
exceedingly.

Now upon the solemn day the governor was accustomed to
release to the people one prisoner, whom they would. And he
had then a notorious prisoner that was called Barabbas. They
therefore being gathered together, Pilate said: S. Whom will
you that I release to you: Barabbas, or Jesus that is called
Christ?  C. For he knew that for envy they had delivered
Him. And as he was sitting in the place of judgment, his wife
sent to him, saying: 8. Have thou nothing to do with that
just man, for I have suffered many things this day in a dream
because of Him. C. But the chief priests and ancients



